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GB
English – instructions
Dr Med Wrist Brace with Boa® system

1. General information · Read the instruction carefully. The product should be 
fitted by a medical professional like an occupational therapist, physical therapist, 
orthopedic technician or a medical doctor. Patients with diabetes, circulatory 
problems or sensitive skin should consult their doctor before use. If the patient is 
allergic, check the material content under point 7. 

2. Indications · The product has been designed wrist instabilities caused by 
sprains, over-loading, carpal tunnel problems, inflammation or post-fractures. It 
should be worn during activity.  

3. Contraindications · Patients with poor circulation, reduced sensibility or 
diabetes should always consult their physician before use. The Boa® system 
provides a high degree of compression. Make sure not to over-tighten.  

4. Pre Application · The brace is fitted with an aluminium splint that can be 
adjusted. Remove the splint from the pocket. Adjust it by hand.  

5. Application · Open the Boa® system by pulling the knob outwards to release 
the system. Pull out the wire to make the circumference bigger. Slide the hand 
into the brace and the thumb out of the thumb hole. Activate the mechanism by 
pressing the knob and then turning it to tighten the circumference. The pressure 
should feel comfortable and should not give any pain. Do not over-tighten. 

6. Removal · To remove the brace, lift the knob and pull the wire. Open the buckle 
and remove the brace. 

7. Material composition · The brace is made from: 
50% Polyester, 30% Polyamide, 20% Nylon

8. Caring instructions and precautions · Remove the splint before washing. 
The brace is recommended to hand wash with a mild detergent and let air dry.  
Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should consult a doctor 
before use.  

For more information consult www.mediroyal.se

SE
Svenska – Instruktioner
Dr Med Handledsortos med Boa®

1. Generell information · Läs instruktionen noggrant. Produkten bör provas ut av 
medicinsk utbildad personal som arbetsterapeut, sjukgymnast, ortopedingenjör/
tekniker eller läkare. Patienter med diabetes, cirkulationsproblem eller känslig 
hud skall konsultera sin läkare innan användning. Om patienten är allergisk, 
kontrollera materialinnehållet under punkt 7.  

2. Indikationer · Denna produkt är framtagen för att stabilisera handleden vid 
stukningar, överbelastning, karpaltunnelsyndrom, inflammation eller efter 
frakturer. Ortosen skall användas vid aktivitet.   

3. Kontraindikationer · Patienter med dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller 
diabetes skall alltid rådgöra med sin läkare innan användning. Boa® systemet 
kan ge en kraftig kompression så se till att inte spänna för hårt.   

4. Förberedelse för applicering · Bandaget har en aluminiumskena som kan 
justeras. Ta ut skenan ur fickan. Justera vinkeln med hjälp av handkraft.  

5. Applicering · Öppna Boa® systemet genom att dra upp ratten. Dra ut 
vajertråden för att öka omkretsen. Trä i handen och tummen. Tryck på ratten för 
att aktivera mekanismen och vrid för öka stödet över handleden. Det skall vara 
komfortabelt och får inte göra ont eller störa cirkulationen. Dra inte åt för hårt. 

6. Avlägsnande av ortosen · Öppna Boa® systemet genom att lyfta på ratten. Dra 
sedan ut vajern tills omkretsen ökats och dra sedan ut handen. 

7. Materialinnehåll · Ortosen är tillverkad av: 
50% Polyester, 30% Polyamid, 20% Nylon

8. Skötsel och försiktighetsåtgärder · Ta ut skenan vid tvätt. Handtvätt 
rekommenderas med ett milt tvättmedel. Ortosen skall sedan lufttorka. 
Patienter med nedsatt sensibilitet, känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation 
skall kontrollera med sin läkare innan användning. 

För mer information besök www.mediroyal.se

FI
Suomi – Käyttöohje
Dr Med -rannetuki Boa®-mekanismilla

1. Yleistä · Lue ohjeet huolellisesti. Tuote on syytä sovituttaa terveydenhuollon 
ammattilaisella, esimerkiksi toimintaterapeutilla, fysioterapeutilla, ortopedian 
teknikolla tai lääkärillä. Potilaiden, joilla on diabetes, verenkiertohäiriöitä tai 
herkkä iho, on hyvä neuvotella lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. Jos 
potilas on allerginen, katso materiaalikoostumus kohdasta 7.

2. Aiheet · Tuote on suunniteltu lievittämään nyrjähdysten, liikarasituksen, 
karpaalitunnelin ongelmien, tulehdusten tai murtumien aiheuttamia ranteen 
epävakauksia. Sitä tulisi käyttää vain liikuntaa harrastettaessa.

3. Vasta-aiheet · Potilaiden, joilla on huono verenkierto, alentunut herkkyys tai 
diabetes, on hyvä neuvotella aina lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. Boa®-
mekanismi tuottaa vahvan kompression. Älä kiristä liikaa.

4. Ennen pukemista · Tuki on varustettu alumiinisella lastalla, jota voi säätää. 
Irrota lasta taskusta. Säädä sitä kädellä.

5. Pukeminen · Avaa Boa®-mekanismi vetämällä nuppia ulospäin löysentääksesi 
mekanismin. Vedä lanka ulos suurentaaksesi tuen ympärysmittaa. Pujota käsi 
tukeen ja peukalo peukaloaukosta ulos. Aktivoi mekanismi painamalla nuppia ja 
sitten kääntämällä sitä kiristääksesi tukea. Kireyden tulisi tuntua mukavalta eikä 
aiheuttaa kipua. Älä kiristä liikaa.

6. Riisuminen · Riisuaksesi tuen nosta nuppia ja vedä langasta. Avaa solki ja riisu 
tuki.

7. Materiaalikoostumus · Tuki on valmistettu seuraavista materiaaleista: 
50 % polyesteriä, 30 % polyamidia, 20 % nailonia

8. Hoito-ohjeet ja varotoimet · Irrota lasta ennen pesua. Pese tuki käsin miedolla 
pesuaineella ja anna kuivua vapaasti. Jos sinulla on herkkä iho, diabetes tai 
huono verenkierto, neuvottele ennen tuotteen käyttöä lääkärin kanssa.

Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se.

DE
Deutsch – Gebrauchsanleitung 
Dr Med Handgelenkstütze mit Boa®-System

1. Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Das 
Produkt sollte von jemandem mit medizinischer Ausbildung angelegt werden, z. 
B. einem Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder Arzt. 
Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen oder empfindlicher Haut sollten vor 
Verwendung ihren Arzt befragen. Ist der Patient allergisch, überprüfen Sie die 
Materialangaben unter Punkt 7. 

2. Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt für Instabilitäten des Handgelenks 
durch Verstauchungen, Überlastung, Karpaltunnelprobleme, Entzündung oder 
nach Knochenbrüchen. Es sollte bei aktiven Tätigkeiten angelegt werden.  

3. Gegenanzeigen · Patienten mit schlechtem Blutkreislauf, verringerter 
Sensibilität oder Diabetes sollten vor Verwendung immer Ihren Arzt befragen. 
Das Boa®-System erzeugt einen starken Druck. Gehen Sie sicher, dass Sie es 
nicht zu fest anziehen.  

4. Vor Anbringung · Die Stütze verfügt über eine Aluminiumschiene, die 
angepasst werden kann. Nehmen Sie die Schiene aus der Tasche und passen 
Sie sie von Hand an.

5. Anbringung · Öffnen Sie das Boa®-System, indem Sie den Knauf nach außen 
ziehen, um das System zu lösen. Ziehen Sie den Draht heraus, um den Umfang 
zu vergrößern. Schieben Sie die Hand in die Stütze und den Daumen durch das 
Daumenloch. Aktivieren Sie den Mechanismus, indem Sie den Knauf drücken 
und dann drehen, um den Umfang enger zu ziehen. Der Druck sollte sich 
angenehm anfühlen und keinen Schmerz verursachen. Ziehen Sie nicht zu fest 
an. 

6. Entfernung · Um die Stütze zu entfernen, heben Sie den Knauf an und ziehen 
Sie am Draht. Öffnen Sie die Schnalle und entfernen Sie die Stütze.

7. Materialzusammensetzung · Die Stütze besteht aus folgenden Materialien: 
50 % Polyester, 30 % Polyamid, 20 % Nylon

8.	Pflegeanleitung	und	Vorsichtsmaßnahmen	· Wir empfehlen, die Stütze von 
Hand mit einem milden Pflegemittel zu waschen und an der Luft trocknen zu 
lassen. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf 
sollten vor Verwendung einen Arzt konsultieren.

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

FR
Français – instructions
Attelle pour poignet Dr Med avec système Boa®

1. Informations générales · Lisez soigneusement les instructions. Le produit 
devrait être ajusté par un professionnel médical comme un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin. Les patients 
souffrant de diabète, avec des problèmes circulatoires ou une peau sensible, 
devraient consulter leur médecin avant utilisation. Si le patient est allergique, 
vérifiez le contenu du matériau au point 7.

2. Indications · Le produit a été conçu pour les instabilités du poignet causées 
par des entorses, une surcharge, des problèmes du canal carpien, des 
inflammations ou suite à des fractures. Il devrait être porté lors de l’activité.

3. Contre-indications · Les patients avec des problèmes circulatoires, une 
sensibilité réduite ou souffrant de diabète devraient toujours consulter 
leur médecin avant utilisation. Le système Boa® fournit un degré élevé de 
compression. Assurez-vous de ne pas trop serrer.

4. Pré-application · L’attelle est équipée d’une éclisse en aluminium qui peut être 
ajustée. Enlevez l’éclisse de la poche. Ajustez-la à la main.

5. Application · Défaites le système Boa® en tirant le bouton vers l’extérieur pour 
relâcher le système. Tirez sur le câble pour agrandir la circonférence. Glissez la 
main dans l’attelle et le pouce hors du trou pour celui-ci. Activez le mécanisme 
en pressant le bouton et tournez-le ensuite pour resserrer la circonférence. 
La pression devrait être confortable et ne devrait pas entraîner de douleur. Ne 
serrez pas trop.

6. Enlèvement · Pour enlever l’attelle, soulevez le bouton et tirez sur le câble. 
Défaites la boucle et enlevez l’attelle.

7. Contenu en matériau · L’attelle est faite de: 
50 % polyester, 30 % polyamide, 20 % nylon

8.	 Instructions	et	précautions	d’entretien	· Enlevez l’attelle avant de la laver. 
Il est recommandé de laver l’attelle à la main avec un détergent doux et de la 
laisser sécher à l’air. Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une 
mauvaise circulation devraient consulter un médecin avant utilisation.

Pour plus d’informations, consultez www.mediroyal.se

IT
Italiano – Istruzioni
Dr Med Supporto per il polso con sistema Boa®

1. Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto dovrebbe 
essere regolato da un professionista, come un fisioterapista, un fisioterapista 
della riabilitazione, un tecnico ortopedico o un medico. I pazienti che soffrono 
di diabete, problemi di circolazione o pelle sensibile dovrebbero consultare 
il proprio medico prima dell’uso. Se il paziente soffre di allergie, controllare i 
materiali indicati al punto 7. 

2. Indicazioni · Il prodotto è stato concepito per l’uso in caso di instabilità del polso 
dovuta a slogature, sovraccarico, tunnel carpale, infiammazioni o nella fase post-
frattura. Dovrebbe essere indossato durante l’attività.  

3. Controindicazioni · Pazienti con problemi circolatori, sensibilità ridotta o diabete 
dovrebbero sempre consultare il medico prima dell'uso. Il sistema Boa® offre un 
alto grado di compressione. Assicuratevi di non stringere troppo.  

4.	Prima	dell’applicazione	· Il supporto è dotato di una stecca regolabile in 
alluminio. Rimuovere la stecca dalla tasca. Regolarla manualmente.  

5. Applicazione · Aprire il sistema Boa® tirando verso l’esterno il pomello, al 
fine di allentare l’insieme. Tirare in fuori il filo per aumentare la circonferenza. 
Inserire la mano nel supporto con il pollice che esce dall’apposito foro. Attivare 
il meccanismo premendo il pomello, e poi girarlo in modo da restringere la 
circonferenza. La pressione dovrebbe risultare confortevole e non provocare 
alcun dolore. Evitare di stringere troppo. 

6. Rimozione · Per rimuovere il supporto, sollevare il pomello e tirare il filo. Aprire 
la fibbia e rimuovere il supporto. 

7. Composizione · Il supporto è costituito da: 
50% Poliestere, 30% Poliammide, 20% Nylon

8. Istruzioni per la cura e precauzioni · Rimuovere la stecca prima del lavaggio. 
Si raccomanda di lavare il supporto a mano con un detergente delicate e di farlo 
asciugare all’aria.  I pazienti che soffrono di pelle sensibile, diabete o problemi di 
circolazione dovrebbero consultare il proprio medico prima dell’uso.  

Per ulteriori informazioni consultate il sito www.mediroyal.se

ES
Español – Instrucciones
Dr Med Wrist Brace con sistema Boa®

1. Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. El producto debe 
ser colocado por un profesional médico como un terapeuta ocupacional, un 
fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico. Los pacientes que sufren de 
diabetes, problemas circulatorios o piel sensible deben consultar a su médico 
antes de usar el producto. Si el paciente es alérgico, revise el contenido de 
material en el apartado 7. 

2. Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para casos de inestabilidad de 
la muñeca causada por esquinces, sobrecarga, problema del túnel carpiano, 
inflamación o casos de post fractura. Debe ser usado durante la actividad.  

3. Contraindicaciones · Los pacientes con mala circulación, sensibilidad reducida 
o que sufren de diabetes deben siempre consultar a su médico antes de usarlo. 
El sistema de Boa® proporciona un alto grado de presión. Asegúrese de no 
apretarla demasiado.  

4. Antes de aplicar · La órtesis tiene una tablilla de aluminio ajustable. Saque la 
tablilla de la bolsa. Ajústela manualmente.  

5. Aplicación · Abra el sistema Boa® tirando del botón hacia afuera. Tire del 
alambre para aumentar la circunferencia. Deslice la mano en la órtesis y pase 
el pulgar por el hueco previsto. Active el mecanismo presionando el botón y 
girándolo para apretar la circunferencia. La presión debe ser cómoda y no debe 
causar dolores. No apriete demasiado. 

6. Retiro · Para retirar la órtesis levante el botón y tire del alambre. Abra la hebilla 
y retire la órtesis. 

7. Materiales · La órtesis está hecha de: 
50% poliéster, 30% poliamida, 20% nylon

8. Precauciones e instrucciones de cuidado · Retire la tablilla antes de lavar. Se 
recomienda lavar la órtesis a mano con detergente suave y dejarla secar al aire.  
Los pacientes que sufren de diabetes, problemas circulatorios o piel sensible 
deben consultar a su médico antes de usar el producto.  

Para más información, consulte www.mediroyal.se
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PT
Português – Instruções
Sistema Imobilizador de Pulso com Boa® Dr Med 

1. Informação Geral · Leia estas instruções cuidadosamente. O produto deve 
ser aplicado por um profissional médico tal como um terapeuta ocupacional, 
fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico. Pacientes com diabetes, 
problemas circulatórios ou pele sensível devem consultar o seu médico antes de 
utilizar. Se o paciente for alérgico, verifique a composição do material no ponto 7. 

2. Indicações · O produto foi desenhado para instabilidades do pulso causadas 
por entorses, excesso de peso, problemas do túnel do carpo, inflamação ou pós 
fraturas. Deve ser utilizado durante a atividade.  

3. Contra indicações · Pacientes com má circulação, sensibilidade reduzida 
ou diabetes devem consultar o seu médico antes de utilizar. O sistema Boa® 
proporciona um alto nível de compressão. Certifique-se de não apertar 
demasiado.  

4. Pré Aplicação · O imobilizador está equipado com uma tala de alumínio que 
pode ser ajustada. Retire a tala da bolsa. Ajuste-a à mão.  

5. Aplicação · Abra o sistema Boa® puxando o botão para fora para soltar o 
sistema. Puxe o fio para tornar a circunferência maior. Deslize a mão para 
dentro do imobilizador e o polegar para fora do buraco do polegar. Ative o 
mecanismo pressionando o botão e ligando-o para apertar a circunferência. A 
pressão deve fazê-lo sentir-se confortável e não deve provocar qualquer dor. 
Não aperte demasiado. 

6. Remoção · Para remover o imobilizador, levante o botão e puxe o fio. Abra a 
fivela e retire o imobilizador. 

7. Composição do material · O imobilizador é composto por: 
50% Poliéster, 30% Poliamida, 20% Nylon

8. Instruções de manutenção e precauções · Retire a tala antes de lavar. É 
recomendada a lavagem manual do imobilizador com detergente e deixar secar 
ao ar.  Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação sanguínea 
devem consultar o médico antes de utilizar o produto.  

Para mais informações consulte www.mediroyal.se

DrMed · Wrist Brace

 Size Small Medium Large X-Large
 cm 13–16 15–17 16–18 17–21
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االتعلیيماتت 
 ®Boa مع نظامم Dr Med ددعامة االمعصم من

معلوماتت عامة · ااقرأأ االتعلیيماتت بعنایية٬، یيجب أأنن یيتم تركیيب االمنتج على یيد أأحد محترفي 1.
االرعایية االطبیية مثل االمعالج االمھهني أأوو ططبیيب االعلاجج االطبیيعي أأوو فني تقویيم االعظامم أأوو ططبیيب. 

یيجب أأنن یيستشیير االمرضى االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في االدووررةة االدمویية أأوو االذيي 
یيشتكونن من االبشرةة االحساسة االأططباء قبل ااستخداامم االمنتج. إإذذاا كانن االمریيض یيعاني من 

االحساسیية٬، فافحص محتویياتت االمواادد االوااررددةة في االنقطة االسابعة.  

ددااعي االاستخداامم · لقد تم تصمیيم ھھھهذاا االمنتج للمرضى االذیين یيعانونن من عدمم ااستقراارر 2.
االمعصم االناجم عن االالتوااء أأوو االتحمیيل االزاائد علیيھه أأوو مشكلاتت االنفق االرسغي أأوو االالتھهابب 

أأوو ما بعد االكسر. وویيجب أأنن یيتم ااررتدااؤؤهه أأثناء االحركة وواالنشاطط.   

مواانع االاستخداامم · یيجب أأنن یيستشیير االمرضى االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في االدووررةة 3.
 ®Boa االدمویية أأوو ضعف االإحساسس االأططباء بصفة دداائمة قبل ااستخداامم االمنتج. یيوفر نظامم

ددررجة شدیيدةة من االضغط. تحقق من عدمم رربطھه بشكل ززاائد عن االحد.   

االتركیيب االمسبق · االدعامة مزووددةة بجبیيرةة من االألومونیيومم یيمكن أأنن یيتم ضبطھها. قم بإززاالة 4.
االجبیيرةة من االجیيب. ااضبطھها بالیيد.   

االتركیيب · اافتح نظامم Boa® من خلالل سحب االمقبض للخاررجج لتحریير االنظامم. ااسحب االسلك 5.
للخاررجج لجعل االمحیيط أأكبر. حركك االیيد ددااخل االدعامة ووأأخرجج االإبھهامم من فتحة االإبھهامم. قم 

بتنشیيط االآلیية من خلالل االضغط على االمقبض ثم إإددااررتھه لربط االمحیيط. یيجب أأنن یيكونن 
االضغط مریيحًا وویيجب أألا یيجعل االمریيض یيشعر بأيي أألم. تجنب إإحكامم االربط بشكل ززاائد عن 

االحد.  

االإززاالة · لإززاالة االدعامة٬، ااررفع االمقبض ووااسحب االسلك. اافتح االإبزیيم ووقم بإززاالة االدعامة.  6.

االمواادد االمكونة للدعامة · االدعامة مصنوعة من االمواادد االتالیية: 7.
50% بولیيستر 30% بولي أأمیيد 20% نایيلونن 

تعلیيماتت ووااحتیياططاتت االعنایية بالدعامة · قم بإززاالة االجبیيرةة قبل غسل االدعامة. یيوصى بغسل 8.
االدعامة یيدوویياً باستخداامم منظم خفیيف٬، ثم تركھها تجف في االھهوااء.  یيجب أأنن یيستشیير االمرضى 
االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في االدووررةة االدمویية أأوو االذيي یيشتكونن من االبشرةة االحساسة 

االأططباء قبل ااستخداامم االمنتج.   

 www.mediroyal.se لمزیيد من االمعلوماتت٬، ااررجع إإلى االموقع

Slovenski – inštrukcie
Dr Med ortéza na zápästie so systémom Boa®

1. Základné informácie · Pozorne si prečítajte tieto pokyny. Pomôcku by mal 
vyberať zdravotnícky pracovník, napríklad pracovný terapeut, fyzioterapeut, 
ortopedický technik alebo lekár. Pacienti s cukrovkou, ochoreniami obehového 
systému alebo citlivou pokožkou by sa mali pred použitím poradiť so svojím 
lekárom. Ak je pacient alergický, overte zloženie materiálov v časti 7. 

2. Indikácie · Pomôcka je určená na liečbu instability zápästia po podvrtnutí, 
preťažení, pri syndróme karpálneho tunela, zápaloch alebo po fraktúrach. Má sa 
používať počas aktivity.  

3. Kontraindikácie · Pacienti s poruchami cirkulácie, zníženou citlivosťou alebo 
cukrovkou by sa mali pred použitím poradiť so svojím lekárom. Systém Boa® 

zabezpečuje vysoký stupeň kompresie. Dávajte pozor, aby ste pomôcku príliš 
nestiahli.  

4. Pred nasadením · Pomôcka je vybavená hliníkovou dlahou, ktorá sa dá upraviť. 
Vyberte dlahu z vrecka. Upravte rukou.  

5. Aplikácia · Vytiahnutím smerom von uvoľnite sťahovací systém Boa®. Vytiahnite 
drôt tak, aby sa zväčšil obvod. Vsuňte do ortézy ruku a palec cez otvor na palec. 
Aktivujte mechanizmus zatlačením na uzáver a jeho otočením stiahnite obvod. 
Tlak nesmie byť nepríjemný a nesmie vyvolávať bolesť. Nedoťahujte nadmernou 
silou. 

6. Snímanie · Ak chcete ortézu zložiť, vytiahnite uzáver a vytiahnite drôt. Otvorte 
sponu a ortézu zložte. 

7.	Materiálové	zloženie	· Ortéza sa vyrába z: 
50 % polyesteru, 30 % polyamidu, 20 % nylonu

8.	Pokyny	na	starostlivosť	a	bezpečnostné	pokyny	· Pred čistením vyberte 
dlahu. Odporúčame ortézu ručne umyť pomocou jemného čistiaceho prostriedku 
a nechať vysušiť na vzduchu.  Pacienti s citlivou pokožkou, cukrovkou alebo 
poruchami cirkulácie by sa mali pred použitím poradiť s lekárom.  

Viac informácií nájdete na www.mediroyal.se.

SK

LV
Lietuvos – Instrukcijos
Dr Med plaukstas locītavas ortoze ar Boa® sistēmu

1.	Vispārīga	informācija	· Rūpīgi izlasiet instrukciju. Izstrādājums jāpiemeklē 
medicīnas speciālistam, piemēram, ergoterapeitam, fizioterapeitam, 
ortopēdiskajam tehniķim vai ārstam. Pacientiem ar diabētu, asinsrites 
traucējumiem vai jutīgu ādu pirms izstrādājuma lietošanas jākonsultējas ar ārstu. 
Ja pacientam ir alerģijas, pārbaudiet sastāvā esošos materiālus 7. punktā.

2.	 Indikācijas	· Izstrādājums ir paredzēts izmantošanai sastiepumu, pārslodzes, 
karpālā kanāla problēmu, iekaisumu vai lūzumu radītas plaukstas locītavas 
nestabilitātes gadījumos. Paredzēts valkāšanai aktivitāšu laikā.

3.	Kontrindikācijas	· Pacientiem ar vāju asinsriti, pazeminātu jutīgumu vai diabētu 
pirms izstrādājuma lietošanas vienmēr jākonsultējas ar ārstu. Boa® sistēma rada 
spēcīgu kompresiju. Pārliecinieties, ka nesavelkat to pārāk cieši.

4. Pirms uzvilkšanas · Ortozei komplektā ir alumīnija šina, ko iespējams pielāgot. 
Izņemiet šinu no kabatas. Pielāgojiet tās formu ar rokām.

5. Uzvilkšana · Pavelciet pogu uz ārpusi, lai atvērtu Boa® sistēmu. Pavelciet 
aiz stieples, lai palielinātu apkārtmēru. Iemauciet roku ortozē un īkšķi – tam 
paredzētajā atverē. Aktivizējiet mehānismu, iespiežot pogu atpakaļ, un tad 
pagrieziet to, lai pievilktu stingrāk. Spiedienam jārada ērta sajūta, nevis sāpes. 
Nesavelciet pārāk cieši.

6.	Noņemšana	· Lai noņemtu ortozi, izvelciet pogu uz ārpusi un pavelciet aiz 
stieples. Attaisiet sprādzi un novelciet ortozi.

7.	Sastāvs	· Ortoze ir izgatavota no: 
50 % poliestera; 30 % poliamīda; 20 % neilona

8.	Kopšanas	instrukcija	un	piesardzības	pasākumi	· Pirms mazgāšanas 
noņemiet šinu. Ortozi ieteicams mazgāt ar rokām, izmantojot saudzīgu 
mazgāšanas līdzekli, un žāvēt dabīgā veidā. Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu 
vai vāju asinsriti pirms izstrādājuma lietošanas jākonsultējas ar ārstu. 

Plašāku informāciju meklējiet www.mediroyal.se

CZ
Český	–	Pokyny
Ortéza Dr Med se systémem Boa® pro zápěstí

1. Všeobecné informace · Pečlivě si přečtěte tyto pokyny. Výrobek by měl být 
předepisován zdravotnickým odborníkem, jako je například ergoterapeut, 
fyzioterapeut, ortoped nebo lékař. Pacienti s citlivou pokožkou nebo pacienti 
trpící diabetem či oběhovými problémy by se měli před použitím poradit se svým 
lékařem. Pokud je pacient alergický, měl by si zkontrolovat použité materiály 
uvedené v bodu 7. 

2. Indikace · Výrobek je určen pro řešení problémů s nestabilitou zápěstí 
způsobenou vymknutím či přetížením, karpálními tunely, záněty či hojením 
fraktur. Měl by být nošen během pohybové aktivity. 

3. Kontraindikace · Pacienti s oběhovou nedostatečností, sníženou citlivostí 
nebo diabetem by se měli před použitím vždy poradit s lékařem. Systém Boa® 
zajišťuje vysokou intenzitu sevření. Dbejte, aby sevření nebylo příliš silné. 

4.	Před	aplikací	· Ortéza je vybavena upravitelnou hliníkovou dlahou. Vyjměte 
dlahu z kapsy. Nastavte ji rukou. 

5. Aplikace · Otočením knoflíku směrem ven uvolněte systém Boa®. Pro zvětšení 
vnitřního obvodu ortézy zatáhněte za drát. Nasaďte ortézu na ruku a prostrčte 
palec otvorem pro palec. Aktivujte mechanismus stisknutím knoflíku a poté 
jej otočením knoflíku utáhněte. Ortéza by měla být utažena tak, abyste se 
cítili pohodlně a nezpůsobovala vám žádnou bolest. Nenastavujte příliš silnou 
intenzitu sevření. 

6. Svléknutí · Pro svléknutí ortézy nadzvedněte knoflík a zatáhněte za drát. 
Otevřete přezku a ortézu svlékněte. 

7.	Materiálové	složení	· Ortéza je vyrobena z: 
50 % polyesteru, 30 % polyamidu, 20 % nylonu

8.	Pokyny	související	s	údržbou	a	upozornění	· Před praním vyjměte 
dlahu. Ortéza by měla být prána v ruce pomocí jemného pracího prostředku 
a ponechána vyschnout přirozeným způsobem. Pacienti s oběhovou 
nedostatečností, citlivou pokožkou nebo diabetem by se měli před použitím 
poradit s lékařem. 

Více informací naleznete na stránkách www.mediroyal.se.

ARPL
Polski – Instrukcje
Dr Med opaska na nadgarstek z systemem Boa®

1. Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. Produkt powinien 
dopasowywać wyłącznie wykwalifikowany personel medyczny: terapeuta 
zajęciowy, fizjoterapeuta, technik ortopedyczny bądź lekarz. Pacjenci z 
cukrzycą, problemami krążenia lub wrażliwą skórą powinni przed rozpoczęciem 
użytkowania skonsultować się z lekarzem. Jeśli u pacjenta występują alergie, 
należy sprawdzić skład materiału znajdujący się w punkcie 7. 

2. Wskazania · Produkt zaprojektowano do stosowania przy niestabilności 
nadgarstka spowodowanej przez skręcenia, przeciążenie, zespół cieśni 
nadgarstka, zapalenia oraz problemy występujące po złamaniach. Należy z 
niego korzystać w czasie aktywności.  

3. Przeciwwskazania · Pacjenci z problemami krążenia, obniżoną wrażliwością 
na bodźce lub cukrzycą powinni zawsze przed użyciem skonsultować się z 
lekarzem. System Boa® zapewnia wysoki poziom ucisku. Nie należy nadmiernie 
dociskać opaski.    

4.	Przed	założeniem	· Opaska wyposażona jest w aluminiową szynę, którą można 
dopasować. Wyjmij szynę z kieszeni. Dopasuj ręcznie. 

5.	Zakładanie	· Otwórz system Boa® poprzez pociągnięcie uchwytu na zewnątrz, 
w celu poluzowania systemu. Pociągnij drut, aby zwiększyć obwód. Wsuń dłoń 
do opaski, wysuń kciuk przez specjalny otwór. Uruchom mechanizm poprzez 
naciśnięcie uchwytu, a następnie przekręcenie go w celu zaciśnięcia obwodu. 
Nacisk nie powinien powodować dyskomfortu ani bólu. Nie dociskaj nadmiernie. 

6. Zdejmowanie · Aby zdjąć opaskę, podnieś uchwyt i pociągnij drut. Otwórz 
klamrę i zdejmij opaskę. 

7.	Skład	materiału	· Skład materiału opaski to: 
50% poliester, 30% poliamid, 20% nylon

8.	Konserwacja	i	środki	ostrożności	· Przed praniem należy wyjąć szynę. Zaleca 
się ręczne pranie opaski z wykorzystaniem łagodnego detergentu oraz suszenie 
na powietrzu. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub z problemami krążenia 
przed użyciem powinni skonsultować się z lekarzem.  

Więcej informacji na www.mediroyal.se

RU
Русский	–	Инструкции
Бандаж для кисти руки «Dr Med» с системой Boa®

1.	Общая	информация	· Внимательно прочитайте инструкцию. Подгонкой 
изделия должен заниматься медицинский работник: специалист по гигиене 
труда, физиотерапевт, ортопедический техник или врач. Пациентам с 
сахарным диабетом, циркуляторными проблемами или чувствительной 
кожей перед применением изделия следует проконсультироваться со 
своим врачом. Если пациент аллергичен, проверьте состав материала в 
пункте 7.

2.	Показания	· Изделие было разработано для фиксации нестабильности 
кисти руки, вызванной растяжением связок, перегрузкой, проблемами 
запястного канала (карпальный туннельный синдром), воспалением или 
оставшейся после перелома. Изделие следует носить во время активности.

3.	Противопоказания	· Пациентам с нарушениями циркуляции, сниженной 
чувствительностью или сахарным диабетом перед применением изделия 
следует всегда консультироваться со своим врачом. Система Boa® 
обеспечивает высокую степень компрессии. Убедитесь, что бандаж не 
затянут слишком сильно.

4.	Предварительное	наложение	· Бандаж снабжен алюминиевой шиной, 
которую можно подогнать.  Выньте шину из кармана. Подгоните ее с 
помощью рук.

5.	Применение	· Откройте систему Boa®, вытянув кнопку наружу, чтобы 
освободить систему. Вытяните проволоку, чтобы увеличить размер 
окружности. Вставьте руку в бандаж, большой палец проденьте в 
предназначенное для нег отверстие. Активируйте механизм, нажав на 
кнопку, а затем поверните ее, чтобы стянуть окружность. Ощущаемое 
давление должно быть комфортным и не должно вызывать какой-либо 
боли. Не перетягивайте слишком сильно.

6.	Удаление	· Для того чтобы снять бандаж, поднимите кнопку и вытяните 
проволоку. Расстегните пряжку и снимите бандаж.

7.	Состав	материала	· Бандаж изготовлен из: 
50% полиэфира, 30% полиамида, 20% нейлона

8.	Инструкции	по	уходу	и	меры	предосторожности	· Перед стиркой 
выньте шину. Стирать бандаж рекомендуется вручную с мягким моющим 
средством и сушить на воздухе. Пациентам с чувствительной кожей, 
сахарным диабетом или нарушением циркуляции перед использованием 
изделия следует проконсультироваться с врачом.

Для получения дополнительной информации проконсультируйтесь
www.mediroyal.se

EL
Ελληνικά	–	Οδηγίες
Dr Med νάρθηκας  καρπού με σύστημα  Boa®

1.	 Γενικές	πληροφορίες	· Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Το προϊόν 
θα πρέπει να το διαχειρίζεται αποκλειστικά εξειδικευμένος ιατρικός 
επαγγελματίας, όπως για παράδειγμα εργοθεραπευτής, φυσιοθεραπευτής, 
τεχνικός ορθοπεδικός ή ιατρός. Ασθενείς που παρουσιάζουν διαβήτη, 
προβλήματα του κυκλοφορικού ή δερματική ευαισθησία θα πρέπει να 
συμβουλευτούν το θεράπων ιατρό τους προτού το χρησιμοποιήσουν. Αν 
ο ασθενής είναι αλλεργικός, ελέγξτε το υλικό περιεχόμενο που θα βρείτε 
στην ενότητα 7. 

2.	Ενδείξεις	· Το προϊόν σχεδιάστηκε για αστάθειες του καρπού, οι οποίες 
προκαλούνται από διαστρέμματα, υπερφόρτωση, σύνδρομο καρπιαίου 
σωλήνα, φλεγμονή ή μετα-κατάγματα. Θα πρέπει να τοποθετείται κατά τη 
διάρκεια δραστηριότητας.  

3.	Αντενδείξεις	· Ασθενείς που παρουσιάζουν φτωχή κυκλοφορία ή διαβήτη 
θα πρέπει πάντοτε να συμβουλεύονται το γιατρό τους πριν την χρήση. Το 
σύστημα Boa® παρέχει υψηλό επίπεδο συμπίεσης. Βεβαιωθείτε ότι δεν είναι 
υπερβολικά σφιχτό.  

4.	Πριν	την	εφαρμογή	· Ο νάρθηκας είναι εφοδιασμένος με αλουμινένιο 
συνδετήρα που προσαρμόζεται. Αφαιρέστε τον συνδετήρα από τον θύλακα. 
Προσαρμόστε τον χειροκίνητα.  

5.	Εφαρμογή	· Ανοίξτε το σύστημα Boa® τραβώντας το διακόπτη προς τα έξω 
για να απελευθερώσετε το σύστημα. Τραβήξτε προς τα έξω το σύρμα για να 
μεγαλώσει η περιφέρεια. Βάλτε το χέρι μέσα στο νάρθηκα και τον αντίχειρα 
στην ανάλογη οπή αντίχειρα. Ενεργοποιήστε το μηχανισμό πιέζοντας το 
κουμπί και στη συνέχεια περιστρέφοντάς το έτσι ώστε να μειώσετε την 
περιφέρεια. Η πίεση θα πρέπει να είναι ανεκτή και δεν θα πρέπει να πονάτε. 
Μη σφίξετε υπερβολικά. 

6.	Αφαίρεση	· Για να αφαιρέσετε το νάρθηκα, σηκώστε το κουμπί και τραβήξτε 
το καλώδιο. Ανοίξτε την πόρπη και αφαιρέστε το νάρθηκα. 

7.	 Σύνθεση	υλικών	· Ο νάρθηκας κατασκευάζεται από: 
50% Πολυεστέρα, 30% Πολυαμίδιο, 20% Νάιλον

8.	Οδηγίες	φροντίδας	και	προφύλαξης. · Αφαιρέστε το συνδετήρα πριν 
πλύνετε το νάρθηκα. Ο νάρθηκας καλό είναι να πλένεται στο χέρι με ήπιο 
απορρυπαντικό και να αφήνεται να στεγνώσει στον αέρα.  Ασθενείς με 
ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα πρέπει να 
συμβουλευτούν τον θεράπων ιατρό τους πριν χρησιμοποιήσουν το προϊόν.  

Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se

NL
Nederlands – Instructies
Dr Med polsbrace met Boa®-systeem

1. Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Het product 
dient te worden aangemeten door een (para)medische professional, zoals 
een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus of 
een arts. Patiënten met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige 
huid dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen. Bekijk bij allergie de 
materiaalsamenstelling onder punt 7.

2. Indicaties · Het product is ontworpen voor instabiliteiten van de pols, 
veroorzaakt door verstuikingen, overbelastingen, klachten van de carpale tunnel 
of ontstekingen of na fracturen. Het dient te worden gedragen tijdens activiteit.

3. Contra-indicaties · Patiënten met een matige bloedsomloop, verminderde 
gevoeligheid of diabetes dienen voor gebruik altijd een huisarts te raadplegen. 
Het Boa®-systeem zorgt voor een hoog drukniveau. Pas op dat het product niet 
te strak zit.

4. Vooraf · De brace is voorzien van een aluminium spalk die kan worden 
afgesteld. Haal de spalk uit het omhulsel. Pas hem met de hand aan.

5. Aanbrengen · Open het Boa®-systeem door de spoel naar voren te trekken 
om het systeem te ontspannen. Trek de draad naar buiten om de omtrek groter 
te maken. Doe de hand in de brace en de duim uit het duimgat. Activeer het 
mechanisme door de spoel in te drukken en vervolgens aan te draaien om 
de draad strak te trekken. De druk moet comfortabel aanvoelen en geen pijn 
veroorzaken. Draai hem niet te strak. 

6. Verwijderen · Trek om de brace te verwijderen de spoel omhoog en trek aan de 
draad. Open de gesp en haal de brace weg. 

7. Samenstelling materiaal · De brace is gemaakt van: 
40% polyamide, 40% polyurethaan, 20% nylon

8. Onderhoudsinstructies en voorzorg · Verwijder de spalk voor het wassen. 
Was de brace met de hand met een mild wasmiddel en laat hem drogen aan de 
lucht. Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een matige bloedsomloop 
dienen voor gebruik een arts te raadplegen.

Meer informatie is te vinden op www.mediroyal.se

ET
Eesti – Juhised
Dr Medi randmetugi Boa® süsteemiga

1. Üldteave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Toote peab paigaldama 
meditsiinitöötaja, näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik või 
arst. Diabeedi, vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad enne 
kasutamist arstiga nõu pidama. Kui patsient on allergiline, kontrollige punktis 7 
toodud materjalide sisaldust.

2. Näidustused · Toode on välja töötatud randme ebastabiilsuse puhuks, mille 
põhjuseks on nihestused, ülekoormus, karpaalkanali probleemid, põletik või 
luumurdude järgsed probleemid. Seda tuleb kanda tegevuse ajal.

3. Vastunäidustused · Vereringehäirete, vähenenud tundlikkuse või suhkurtõvega 
patsiendid peavad enne kasutamist pidama nõu oma arstiga. Boa® süsteem 
tagab tugeva kompressiooni. Ärge pingutage seda üleliia.

4. Enne kasutamist · Toel on alumiiniumlahas, mida saab kohandada. Võtke lahas 
taskust välja. Kohandage seda käsitsi.

5. Kasutamine · Boa® süsteemi avamiseks tõmmake süsteemi vabastamiseks 
nuppu väljapoole. Tõmmake ümbermõõdu suurendamiseks traat välja. Pistke 
käsi toe sisse ja pöial läbi pöidlaaugu. Mehhanismi aktiveerimiseks vajutage 
nupule ja keerake seda ümbermõõdu pingutamiseks. Surve peab tunduma 
mugav ega tohi põhjustada valu. Ärge pingutage üleliia.

6. Eemaldamine · Toe eemaldamiseks tõstke nuppu ja tõmmake traati. Avage 
pannal ja eemaldage tugi.

7. Koostis · Tugi on valmistatud järgmistest materjalidest: 
50% polüestrit, 30% polüamiidi, 20% nailonit

8. Hooldusjuhend ja ettevaatusabinõud · Eemaldage lahas enne pesemist. 
Tuge soovitatakse pesta käsitsi pehme pesuainega ja lasta õhu käes kuivada. 
Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiendid peavad enne 
kasutamist pidama nõu oma arstiga.

Lisateabe saamiseks vaadake www.mediroyal.se

LT
Latvijas – Instrukcija
Sistema „Dr Med Wrist Brace with Boa®“

1. Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Gaminį turi priderinti 
medicinos specialistas, pvz., ergoterapuetas, kineziterapeutas, ortopedijos 
technikas arba gydytojas. Diabetu sergantys, kraujotakos sutrikimų arba jautrią 
odą turintys pacientai, prieš naudodami gaminį, turėtų pasikonsultuoti su savo 
gydytoju. Jei pacientas yra alergiškas, patikrinkite gaminio sudėtį, nurodytą 7 
punkte. 

2. Indikacijos · Gaminys skirtas riešo nestabilumo problemoms, kurias sukėlė 
riešo patempimas, perkrova, riešo kanalo problemos, uždegimas arba lūžiai. Jis 
turėtų būti naudojamas, kai atliekama veikla.  

3. Kontraindikacijos · Pacientai, besiskundžiantys prasta kraujotaka, sumažėjusiu 
jautrumu arba sergantys diabetu, prieš pradėdami naudoti gaminį, visada turėtų 
pasitarti su gydytoju. Sistema „Boa®“ itin stipriai suspaudžia. Neperspauskite.  

4.	Prieš	užmaunant	· Įtvaras įrengtas su aliuminio plokštele, kuri gali būti 
koreguojama. Ištraukite plokštelę iš kišenės. Pritaikykite ją ranka.  

5.	Užmovimas	· Atidarykite sistemą „Boa®“ pasukdami rankenėlę į išorę ir taip 
atlaisvindami sistemą. Ištraukite laidą ir padidinkite apimtį. Stumkite ranką 
į įtvarą, nykštys turi išlįsti per jam skirtą angą. Aktyvuokite mechanizmą 
paspausdami rankenėlę ir tuomet pasukdami ją, kad suveržtumėte apimtį. 
Spaudimas turėtų būti patogus ir neturėtų sukelti skausmo. Neveržkite per daug. 

6. Numovimas · Norėdami nuimti įtvarą, pakelkite rankenėlę ir ištraukite laidą. 
Atsekite sagtį ir numaukite įtvarą. 

7.	Gaminio	sudėtis	· Įtvaras pagamintas iš: 
50 % poliesterio, 30% poliamido, 20 % nailono

8.	Priežiūros	instrukcijos	ir	atsargumo	priemonės	· Prieš plaudami išimkite 
plokštelę. Įtvarą rekomenduojama skalbti rankomis naudojant minkštą ploviklį ir 
leisti išdžiūti.  Pacientai, besiskundžiantys jautria oda, sergantys diabetu arba 
besiskundžiantys prasta kraujotaka, prieš naudodami gaminį turėtų pasitarti su 
gydytoju.  

Daugiau informacijos galite rasti adresu www.mediroyal.se


